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De los Reyes

EIGHTH BOOK, WHICH TELLETH OF THE

JNIC CHICUEI AMOXTLI INTECHPA TLA-

GREAT RULERS AND NOBLEMEN AND OF TOA YN HUEHUEY TLATOQUE IOAN IN

THE WAY IN WHICH THEY OBSERVED THE
ELECTIONS IN THEIR GOVERNMENT.

PIPILTI YOAN IN QUENIN QUIPIAIA TLAPE-
PENALIZTLI YN IPAN TLATOCAIOTL.

First Chapter, which telleth of the rulers and gov-
ernors who reigned in Mexico from the beginning
of [their] rule until the year 1560.

The first ruler of Mexico.

Acamapichtli first made the beginning, and ruled
Tenochtitlan twenty-one years. There was peace and
quiet; wars had not yet come in his reign.

The second ruler of Tenochtitlan.

Uitziliuitl was second, and ruled Tenochtitlan
twenty-one years. He began wars and conquered the
people of Colhuacan.

The third ruler of Tenochtitlan.
Chimalpopoca was third. He ruled Tenochtitlan
ten years.

The fourth ruler of Tenochtitlan.

Itzcoatzin was fourth, and ruled Tenochtitlan
fourteen years. He conquered the people of Azcapo-
tzalco and Xochimilco.

The fifth ruler of Tenochtitlan.

Moctezuma the Elder was fifth, and ruled Te-
nochtitlan thirty years. He conquered and made war
on all the people of Chalco; and on Quauhnauac and
on all who were subject to Quauhnauac; and on
Magauacan. And in his reign there came a great

Inic ce capitulo itechpa tlatoa in tlatoque ioan in
gouernadores in otlatocatque mexico in isquichica
ipeuhcan tlatocaiotl ican in ixquichica xihuitl de
1560.

Inic ce mexico tlatoani

Acamapichtli achto compeoalti tlatocat in tenoch-
titlan cempoalxiuit] oce iuian iocoxca in catca, aiatle
iaoiotl ipan mochiuh.

Inic ome tenochtitld tlatoanj.

Vitzilihuitl ic ome tlatocat in tenochtitlan cem-
poalxiuit] oge iehoat] quipeoalti in iauiotl, quinpeuh
in colhoacan tlaca.

Ic ei tenochtitlan tlatoani.
Chimalpopoca ic ei tlatocat in tenochtitlan matlac-
xiuitl.

Ic naui tenochtitlan tlatoani.
Itzcoatzin ic naui tlatocat in tenochtitlan ma-

tlacxiuitl onnaui qujnpeuh in azcaputzalca ioan
xuchmilca

Inic macuilli tenochtitlan tlatoani

Veue motecugoma, ic macuilli tlatocat in tenoch-
titlan: cempoalxiujtl ipan matlacxiuitl, quipeuh quj-
iauchiuh in jxqujch chalcatl ioan quauhnaoac ioan in
ixquich moquauhnaoacaitoa ican magaoacan, ioan
ipan mochiuh in vei maianaliztli nauhxiuitl in



famine, which spread over the land for four years.
Hence was it said that the year One Rabbit had come.
All the people of Mexico, and the Tepaneca and
those of Acolhuacan dispersed among other [people].

The sixth ruler of Tenochtitlan.

Axayacatl was the sixth, and ruled Tenochtitlan
fourteen years. It came to pass in his reign that there
was war between the people of Tlatilulco and those
of Tenochtitlan. As a result of the struggle, the reign
of Tlatilulco then came to an end. For forty-six years
no one else reigned in Tlatilulco. And when the war
was waged, he who was ruling Tlatilulco was named
Moquiuixtli.

And this Axayacatl conquered Tlacotepec, and
Callimaya, and Metepec, Callixtlauacan, Ecatepec,
Cozcaquauhtenanco, Teotenanco, Malinaltenanco,
Tzinacantepec, Coatepec, Cuitlapilco, Teoxaualco,
Tequaloian, and Ocuillan.

The seventh ruler of Tenochtitlan.
Tigocicatzin was the seventh, and ruled Tenoch-
titlan four years. No wars were made in his reign.

The eighth ruler of Tenochtitlan.

Auitzotl was the eighth, and he ruled Tenochtitlan
for eighteen years. When he was ruler, Mexico was
flooded. By his command it was done; five springs
were opened, known as Acuecuexatl, Tlillatl, Uitzil-
latl, Xochcaatl, and Coaatl, which were in the terri-
tory of Coyoacan and Uitzilopochco.! When Mexico
was flooded, four years were still to pass before
Auitzotl died. And when the Spaniards came here,
it was already twenty-two years before that Mexico
had been flooded.

And it came to pass in his time that the sun was
eclipsed, at midday. For about five hours the darkness
was overspread; the stars appeared. All were much
terrified. It was said: “The demons of darkness will
descend; they will eat people.”

And he conquered those of Tziuhcoac, and Mol-
lonco, Tlapan, Chiapan, Xaltepec, Izoatlan, Xoch-
tlan, Amaxtlan, Mapachtepec, Xoconochco, Ayotlan,
Magatlan, and Coyoacan.

The ninth ruler of Tenochtitlan.
Moctezuma was the ninth, and he ruled Tenoch-

manca injc mjtoa Necetochuiloc tepan moiaoac 1n
jxquich mexicatl ioan tepanecatl, ioan acolhoacatl.

Injc chicoacen, tenochtitlan tlatoani.

Axaiaca ic chicoacen tlatocat in tenochtitlan: ma-
tlacxiuitl ipd nauhxiuitl. Ipan mochiuh inic moiao-
chiuhque tlatilulca, ioan tenochca: inic mjxnamjque,
vncan poliuh in tlatocaiotl tlatilulco: vmpoalxiujtl
ipan chiquacenxiujtl in aocac tlatocat tlatilulco. Auh
in jcoac mochiuh iauiotl: tlatocatia in tlatilulco, itoca
moquiuixtli.

Aubh in iehoatl axaiaca, qujpeuh in tlacotepec, ioan
callimaia, joan metepec, callixtlaoaca, hecatepec, coz-
caquauhtenanco, teutenanco, malinaltenico, tzina-
cantepec, coatepec, cujtlapilco, teoxaoalco, tequaloia,
ocujllan.

Injc chicome, tenochtitlan tlatoan;.
Tigogicatzin, ic chicome tlatocat in tenochtitlan
nauhxiujtl. Atle ipan mochiuh in iaviotl.

Injc chicuej, tenochtitlan tlatoan;.

Aujtzotl, ic chicuej tlatocat in tenochtitlan: caxtol-
xiujtl ipan exiuitl. Icoac tlatocati in apachiuh Mexico:
itencopa mochiuh, inic motlapo macujltet] oztotl in
jntoca Acuecuexatl, tlillatl, Vitzillatl xochcaatl,
coahatl, inma in coioaci ioan ujtzilupuchco: oc nauh-
xiujtl qujtztia, injc apachiuh mexico, in aiamo mjqui
aujtzutl. Auh in jcoac oallaque Espafioles, ie iuh
cempoalxiujtl omome, oapachiuh in mexico:

ioan ipan mochiuh in tonatiuh qualoc, nepantla
tonatiuh: ago macujlli horas in tlaicatimanca, nezque
in cicitlalti, cenca nemauhtiloc, mjtoaia: ca oalte-
mozque in tzitzimime, tequazque:

ioan quinpeuh in tziuhcoaca, ioan mollanco,
tlapan, chiapan, xaltepec, izoatlan, xochtlan, amax-
tlan, mapachtepec, xoconochco, aiutlan, magatlan,
coioacan.

Injc chicunauj, tlatoanj tenochtitlan.
Motecuguma ic chicunaui tlatocat in tenochtitlan

1. Inma in coioacd. The Real Academia de la Historia MS has 5 mani for inma.
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titlan for nineteen years. In his reign there came a
famine; for two years? it spread over the land, during
which it rained no more. Because of it the people
of Mexico dispersed everywhere, and there was great
suffering from hunger.

In the reign of this same [ruler] it happened that
there in the song house which was in Tenochtitlan,
a beam, which pierced the walls which held it, sang.®
It intoned, “Woe, my evil rump! Dance well, for
thou shalt be cast into the water!” This came to pass
when [the fame of] the Spaniards came to be known.

In the days of this same [ruler] it happened that
[the demon] Ciuacoatl went about weeping, at night.
Everyone heard it wailing and saying: “My beloved
sons, now I am about to leave you.”

In the reign of the same [ruler] this came to pass.
A woman of quality, whose home was in Tenoch-
titlan, died of a sickness. She was buried then in her
courtyard, and they laid stones over [her grave].
Four days after the dead woman had been buried,
she came to life at night. Greatly were all frightened.
There, where she had been buried in her grave, it was
burst open, and the stones which had been laid over
it went to scatter at a distance. And this woman, after
she had returned to life, then went to converse and
speak with Moctezuma about what she had seen. She
informed and said to him: “For this reason have I
returned to life: I have come to tell thee that thou
art come to the end. With thee the reign of Mexico
ceaseth; for in thy time the city of Mexico will end.
They who come, lo, these have come to subjugate
the land; these will occupy Mexico.” And this
woman who had died lived another twenty-one
years, and once more bore a son.

And many [were] the cities which Moctezuma
conquered. Their names [were] Icpatepec, Cuez-
comaixtlauacan, Cocollan, Tecomaixtlauacan, Caca-
tepec, Tlachquiauhco, Iolloxonecuillan, Atepec, Mic-
tlan, Tlauapan,* Nopalan, Iztec tlalocan, Cuextlan,
Quetzaltepec, and Chichiualtatacalan.

In the days of this same [ruler] it befell that, eight
years before the Spaniards came to arrive, it was seen,
and taken as an omen, that by night a very great
brilliance arose, like a flame. All night it stood shin-
ing. It appeared at the place where the sun came

2. The corresponding Spanish text mentions three years of famine.

caxtolxiuitl ipan nauhxiuitl, ipan muchiuh maia-
naliztli oxiujtl in manca in aocmo qujauja, ic noujian
tepan cenman in mexicatl cenca netolinjloc in
maianaliztica.

Cd no ichoatl ipan muchiuh, in oncan cujcacali
catca in tenochtitlan, cuicac ce nepantla tecoc in tlael-
napaloa, queuh veiah noqueztepole uel xomijtotia,
atld tiuetztoge. In muchiuh, y, ie iuh oalmachizti in
Espatioles.

C4 no ichoatl ipan mochiuh cioacoatl chocatinenca
ioaltica, mochi tlacatl qujcaquja in chocaia qujtoaia.
Nonopilhoantzitzi ic ¢an ie namechnocaujlia.

Can no ichoatl ipan mochiuh. Ce tlacatl ¢ihoatl
ichan tenochtitlan mjc ica cocoliztli, njman motocac
yitoalco ipan qujtemanque, ie iuh nauilhuit] motocac
in cihoatl micquj mozcali ioaltica, cenca tlamauhti in
vncan motocaca tlatlatacco motlapo, auh in tetl ic
motemanca véca veuetzito: auh in iehoatl cihoatl in
oiuh mozcali, njman qujnonotzato, qujlhujto in
motecuguma in tlein qujttac qujpouili, qujlhuj. Ca
inic onjnozcali njmjtzilhujco. Ca ie ixqujch ca
tehoatl moca tzonquj¢a in tlatocaiotl in mexico ca
tehoatl mopan mantiaz in altepetl mexico. Aqujque
in ie uitze ca ichoantin tlalmaceoaqujuj, ichoantin
onozque in mexico: auh in ichoatl mjcca ¢ihoatl ie
no cempoalxiujtl oge inen ioan oc ce qujchiuh icon-
euh oquichtli:

Ioan miiec in altepetl qujpeuh motecuguma in
jtoca, icpatepec, cuezcomaixtlaoacan, gocollan, teco-
maixtlaoacd, gacatepec, tlachqujauhco, iolloxonecuil-
lan, atepec, mijctlan, tloapan, nopalan iztec tlalocan,
cuextlan, quetzaltepec, chichioaltatacalan.

Can no ichoatl ipan muchiuh, oc iuh chicuexiujtl
aciqujui espafioles mottaia netetzahujloa, in ioaltica
oalmoquetzaia cenca tomaoac in tlanextli iuhqujn
tlemjiaoatl iceoal tlanextiticaca tonatiuh iquigaiampa
oalmoquetzaia vmpoliuja in ie oalquj¢a tonatiuh,

3. Cuicac ce nepantla tecoc. The Real Academia de la Historia MS has vei pantli. Nepantla is clearly an error.

4. Tlauapan. Cf. corresponding Spanish text.



forth, and vanished when the sun was about to rise.
For four years this always was to be seen at night.

And when it disappeared, it was still four years

before the Spaniards came to arrive.

And it came to pass that in his time the Spaniards
came to arrive—they took and vanquished [the city
of] Mexico here where the Spaniards now are, as
well as all about here in New Spain. [This conquest
was] in 1519.

The tenth ruler of Tenochtitlan.

Cuitlauac was the tenth, and he ruled eighty days
after the Spaniards reached Mexico. In the time of
this one, it happened that a great plague came, and
that many died of it everywhere in the cities. It was
said that it was the smallpox, the great raising of
blisters. Never once had this been seen; never had it
been suffered in Mexico. Indeed, it smote the faces of
everyone, so that pits and roughnesses were formed.
No longer were the dead buried; they could only
cast them all into the water®—for in those times
there was much water everywhere in Mexico. And
there was a great, foul odor; the smell issued forth
from the dead.

The eleventh ruler of Tenochtitlan.

Quauhtemoc was the eleventh, and he ruled Te-
nochtitlan four years. It came to pass in his reign
that these Spaniards conquered and took the city of
Mexico; and all the cities which lay surrounding.
When he ruled, twelve priests, sons of Saint Francis,
came and proceeded to reach [here]. They came to
free men from idolatry and to teach the Faith.

The twelfth ruler of Tenochtitlan.

Don Andrés Motelchiuh was twelfth, and he ruled
Tenochtitlan three years in the time of® the Span-
iards, who went forth everywhere to conquests—to
Cuextlan, to Honduras. And Nufio de Guzman took
him [in conquest] to Colhuacan, where he met his

death.

The thirteenth ruler of Tenochtitlan.
Don Pablo Xochiquen was thirteenth, and he ruled
Tenochtitlan three years.

nauhxiujtl in mochipa mottaia ioaltica auh in jcoac
poliuh oc iuh nauhxiujtl agiqujui in espafioles

ioan ipan mochiuh injc ipan agico espafioles injc
cagique injc qujpeuhque Mexico in vncan axcan ono-
que Espafioles ioan in noujian in nican iancujc
espafia de mjll e qujnjentos y dezinueue.

Injc matlactli tenochtitlan tlatoan;.

Cujtlaoa, ic matlactli, tlatocat in tenochtitlan: nap-
poalilhujtl oiuh agico in Espafioles mexico. Iehuatl
ipan muchiuh in oalla vei cocoliztli, i cenca ic mjc-
oac in noujian altepet] ipan: mjto ca vej ¢aoatl, vej
totomonaliztli: in aic ceppa omottac inin aic oneco-
coloc in mexico, vel mochi tlacatl, qujtlacalhui in
jxaiac: injc qujquiztic, chachaquachtic muchiuh,
aocmo motocaia in mjmjcque, ¢a muchi atlan qujm-
ontlagaia: ca in jcoac cenca noujian atlan catca in
mexico, ioi cenca tlaiaxtimomd, injc hijaxque
mjmjcque.

Injc matlactli oce, tenochtitlan tlatoan;.

Quauhtemoc, ic matlactli oce tlatocat in tenoch-
titlan: nauhxiujtl, ipan muchiuh: injc iehoantin
espafioles qujpeuhque, cagique in altepet] in mexico,
iod in noujian ic qujiacalotoc ixquich altepetl. Icoac
tlitocati in oallaque, agico matlactin omomen teu-
pixque in ipilhoan Sanct fricisco, in qujtecaoaltico
tlateotoquiliztli: ioan qujtemachtique tlaneltoquj-
liztli.

Injc matlactlomome, tenochtitlan tlatoan;.

Don Andres, motelchiuh ic matlactli omome tla-
tocat in tenochtitlan exiujtl iepan espafioles noujian
iauqujcato in cuextlan, huduras, auh in ichoatl
nonum de guzman, qujuicac in vej culhoacan vmpa
mjqujto.

Injc matlactli omej, tenochtitlan tlatoan;.
Don pablo, xochiquen ic matlactli omej tlatocat in
tenochtitlan: exiujtl.

5. Ca muchi atlan. The Real Academia de la Historia MS has ca for ¢a.

6. Iepan: ye impan in ibid.
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The fourteenth ruler of Tenochtitlan.
Don Diego Vanitl was fourteenth, and he ruled
Tenochtitlan four years.

The fifteenth ruler of Tenochtitlan.

Don Diego Teuetzquiti was fifteenth, and he ruled
Tenochtitlan for thirteen years. It came to pass in his
time that a great sickness came to be prevalent,
known as a plague. From people’s noses, blood is-
sued; there was much death everywhere because of
it, and there was death from famine. Very many
were buried every day, everywhere. And in his time
it was that the Chichimeca—those of Xochipilla—
and the people of Cibola were destroyed and
conquered.

The sixteenth ruler of Tenochtitlan.
Don Cristébal Cecepatic was sixteenth, and he
ruled Tenochtitlan four years.

Injc matlactli onnauj tenochtitlan tlatoan;.
Don Diego vanijtl, ic matlactli onnauj tlatocat in
tenochtitlan: nauhxiujtl.

Injc castolli tenochtitlan tlatoan;.

Don Diego teuetzqujti, ic castolli tlatocat in te-
nochtitlan: matlacxiujtl ipan exiujtl ipan mochiuh
inic momanaco vei cocoliztli m)toa pcsnlcnaa teia-
cacpa qu1z eztli cenca ic mjcoac in noujian ioan
apizmjcoac cenca mjec in motocaia cemjlhujtl in
noujid. ioan ipan muchiuh injc poliuhque, peoaloque
chichimeca, xochipilteca ioan Scipola tlaca.

Injc caxtolli oce, tenochtitlan tlatoan;.
Don xpoual cecepatic, ic caxtolli oce, tlatocat in
tenochtitlan: nauhxiujtl.






Second Chapter, which telleth of the rulers who
governed in Tlatilulco when the reign had not yet
perished and when, later, once again the Spaniards
gave back and restored [it] to them, until the year
1560.

The first ruler of Tlatilulco, Quaquapitzauac, who
first began [the reign], governed Tlatilulco for sixty-
two years. He conquered the people of Tenayuca,
and Coacalco, and Xaltocan. When this one then
ruled, two rulers of Tenochtitlan came together [one
after the other], who were named Acamapichtli and
Uitziliuitl.

The second ruler of Tlatilulco.

Tlacateotl [was] the second, and ruled Tlatilulco
for thirty-eight years. It came to pass in his time that
all the people of Acolhuacan and those of Coyoacan
were conquered.

The third ruler of Tlatilulco.

Quauhtlatoa [was] the third, and ruled Tlatilulco
for thirty-eight years. Two rulers, also, came together
[one after the other], in Tenochtitlan. These [were]
Itzcoatl and Moctezuma the Elder. It came to pass
in his reign that the people of Azcapotzalco, and
Coaixtlauacan, and Cuetlaxtlan, and Quauhtlinchan,
and Xochimilco and all the people of Quauhnauac
were destroyed and conquered.

The Fourth ruler of Tlatilulco.

Moquiuixtli [was] the fourth, and ruled Tlatilulco
nine years. In his time the reign of Tlatilulco came
to an end; for he and his brother-in-law, Axayacatl,
ruler of Tenochtitlan, quarreled. [The latter] then
made war upon Moquiuixtli and the people of Tlati-
lulco. And this Moquiuixtli of his own will quickly
ascended to the summit of a [pyramid] temple, that
he might cast himself from there; wherefore he then

died.

Don Pedro Temilo: when he was made ruler of

Injc vme capitulo itechpa tlatoa in tlatoque in
otlatocatque tlatilulco, in aiamo poliuj tlatocaiotl,
ioan in catepan oc ceppa oqujnmacaque oqujncue-
pilique espafioles in ixqujchica ipan xiujtl de 1560.

Injc ce tlatilulco tlatoanj Quaquappitzaoac achto
compeoalti tlatocat in tlatilulco iepoalxiujtl omome,
qujmpeuh in tenaiocan tlaca, ioan coacalco ioan xal-
tocan, in ichoatl, y, ic tlatocat qujnnamjcticatca
vmentin tlatoque in tenochtitlan in omoteneuhque
Acamapichtli joan vitziliujtl.

Injc vme tlatilulco tlatoan;.

Tlacateutl ic vme, tlatocat in tlatilulco, cempoal-
xiujtl ipan caxtolxiujtl omej, ipan muchiuh injc
peoaloc ixqujch aculhoacatl ioan coioacatl.

Injc ei tlatilulco tlatoan;.

Quauhtlatoa, ic ei tlatocat in tlatilulco cempoal-
xiujtl ipan caxtolli omej xiujtl, qujnnamijcticatca no
vmentin tlatoque catca in tenochtitlan, ichoatl itz-
coatl, iod veue motecuguma. Ipan muchiuh injc
poliuh injc peoaloc, azcaputzalcatl ioan coaixtlaoac,
103 cuetlaxtlan, joan quauhtlinchan, ioan xochmijlco
ioan in jxqujch quauhnaoacatl.

Injc nauj tlatilulco tlatoan;.

Moquijujxtli, ic nauj tlatocat in tlatilulco: chicu-
nauhxiujtl, ipd impoliuh tlatocaiotl tlatilulco, inic
¢an mococolique in jtex axaiaca tlatoanj tenochtitlan,
injc qujiauchiuh moqujujxtli ioan tlatilulca. Auh in
iehoatl moquiujxtli ¢an jnoma in tlecotiuetz iicpac
teucalli injc vmpa oalmomaiauh injc vncan mijc.

Don pedro temjlo icoac omotlatocatlali in tlati-

Tlatilulco, he was the one who again started the lulco, iehoatl ie no compeoalti in tlatocaiotl, in oiuh
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reign, when the Spaniards took and conquered the
City of Mexico. The Spaniards, who had come from
afar, went taking him with them everywhere when
they conquered Cuextlan, Honduras, and Guatemala.

Don Martin Ecatl [was] the second who governed
Tlatilulco. He ruled three years in the time of the
Spaniards. In his time, it came to pass that [the
demon] Ciuacoatl ate a small boy [as] he lay in
his cradle there in Azcapotzalco. And in his time it
happened that two eagles were' in separate wooden
cages there in Tlatilulco. When for eight years they
had been in wooden cages, eggs were laid; each
eagle laid two eagle eggs.

Don Juan Auelittoc [was] the third, and he ruled
Tlatilulco four years.

Don Juan Quauic onoc [was] the fourth, and ruled
Tlatilulco seven years. And at the same time Don
Pablo Xochiquen ruled Tenochtitlan. There came to
pass in Tlatilulco a great marvel, a great example,
[showing] how the world was to come to an end.

Don Alonso Quauhnochtli [was] the fifth, and he
ruled Tlatilulco two years.

Don Martin Tlacatecatl [was] sixth, and he ruled
Tlatilulco for six years. In his time there came to
pass the aforementioned great plague and a war in
which were conquered the Chichimeca—people of
Nochtlan,2—and Cibola, in the time of Don Antonio
de Mendoza, Viceroy here in New Spain.

Don Diego Uitznauatlailotlac [was] the seventh
to rule in Tlatilulco. In his time there was a great
plague, known as the swellings of the neck, and
many were the deaths from it. And this one ruled
ten years.

conagique compeuhque Espafioles in altepetl me-
xico, noujian qujuicatinen in véca espafioles injc
tepeuhque in cuextlan, hunduras, quauhtemallan.

Don Martin héca ic vme tlatocat in tlatilulco:
exiujtl ie impan in espafioles. Ipan muchiuh, i cioa-
coatl qujqua piltzintli cogolco onoca vmpa azca-
putzalco: ioan ipan muchiuh, vnteme quaquauhti
quauhcalco manca no manca in vnca tlatilulco ic iuh
chicuexiuitl mani quauhcalco motetique tlatlazque,
oontet] in quauhtetl qujtlazque icecentetl quauhtli.

Don Iuan avellittoc ic ei tlatocat, in tlatilulco
nauhxiujtl.

Don Iuan quaujc onog, ic nauj tlatocat in tlatilulco
chicoxiujtl ioan icoac tlatocati Don pablo xochiquen
in tenochtitli, in muchiuh tatilulco vej tlamaujeolli
vej neixcujtilli injc tlamjz cemanaoac

Don Alonso quauhnochtlj, ic macujlli tlatocat in
tlatilulco oxjujtl.

Don Martin tlacateccatl, ic chiquacen tlatocat in
tlatilulco chicoacexiujtl. Ipan muchiuh in omoteneuh
vej cocoliztli joan in iaoiutl injc peoaloque chichi-
meca, nochtlan tlaca, Scibola, ipan Don Antonjo de
mendoga visorrej in njcan iancujc espafia

Don diego vitznaoatlailotlac ic chicome tlatocat in
tlatilulco. Ipan muchiuh vej cocoliztli, itoca quechpo-
caoaliztli cenca ic mjcoac, auh in ichoatl matlacxiujtl
in tlatocat.

1. For manca no manca, the Real Academia de la Historia MS has manca no nonqua.
2. In ibid., xochipilteca, yoan tototlan tlaca, yoan follows nochtlan tlaca.
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Third Chapter, where are told the rulers of Tex-
coco, and as many years as they governed.

The first ruler, who began the reign in Texcoco,
was Tlaltecatzin. He ruled only eighty days, and
nothing [of note] happened in his time. This one
[was one of] the Chichimeca rulers.

And the second who became ruler, who followed
Tlaltecatzin, was Techotlalatzin the Chichimeca.
And he ruled seventy years; nor did anything [of
note] occur in his time.

And the third who became ruler of Acolhuacan®
was Ixtlilxochit]l the Elder. He ruled for sixty-five
years. [And] nothing [of note] befell in his time.

And the fourth who became ruler of Texcoco was
Necaualcoyotzin. He ruled seventy-one years. And
at this time, in the time of Negaualcoyotzin, the war
was begun. The two, [Necaualcoyotzin and] the
ruler of Tenochtitlan, Itzcoatzin, conquered the
Tepaneca, and they conquered people everywhere.
Thereafter this Negaualcoyotzin founded and laid
down the seat of authority® of Acolhuacan or
Texcoco.

And the fifth who became ruler of Texcoco was
Negaualpilli, and he ruled for fifty-three years. In his
time war was made in all parts through which people
were conquered. And when these two, Negaualcoyo-
tzin and Negaualpilli, ruled, they were besieged by
Tlaxcala and Uexotzinco. .

And in the time of Negaualpilli began what kept
appearing, in the heavens, like a light, like a flame of

Injc ej capitulo vncan mjtoa in tezcuco tlatoque,
injc izqui xiuitl tlatocatque.

Injc ce tezcuco tlatoanj, Qujpeoalti in tlatocaiutl in
tezcuco ichoatl in tlaltecatzin ¢an napoalilhujtl in
tlatocat atle ipan muchiuh, chichimeca tlatoque, y.

Auh injc vme tlatoanj muchiuh, in qujoaltoqujli
in tlaltecatzin iehoatl in techotlalatzin chichimecat],
auh in tlatocat iepoalxiujtl ioan matlacxiujtl ano tle
ipan muchiuh.

Auh injc ¢j, tlatoanj muchiuh acolhoacan iehoatl
in veue ixtlilxochitl in tlatocat epoalxiujtl ioan ma-
cyjlxiujtl amo tle ipan muchiuh.

Auh injc nayj tlatoanj muchiuh tezcuco iehoatl in
negaoalcoiotzin in tlatocat iepoalxiujtl ioan matlac-
xiujtl ioan cexiujtl, auh in ichoatl, y, in negaoalcoio-
tzin ipan peuh in jaoiutl im omextin in tenochtitlan
tlatoanj. Itzcoatzin inic qujpeuhque tepaneca: auh in
noujian tepeuhque qujn ichoatl qujpeoalti in nega-
oalcoiotzin in qujtecac in petlatl in jcpalli in acolhoa-
can tezcuco.

Auh injc macujlli, muchiuh tlatoanj tetzcuco,
iehoat] in negaoalpilli auh in tlatocat vmpoalxiujtl
vn matlactli i0d exiujtl in jpan muchiuh iauiut] in
noujian ic tepeoaloia auh in ichoantin im omextin
in negaoalcoiotzin ioan negaoalpilli in jcoac tlato-
catque tzacuticatca in tlaxcalla ioan vexotzinco.

Auh in negaoalpilli ipan peuh in tlein oalmoque-
quetzaia ilhujcatitech in juhquj tlanextlj in iuhquj

1. The corresponding Spanish text reads: “sefior de Tezcuco, o de Aculhoacan”; cf. also Charles E. Dibble: Cédice Xolotl (México: Univer-
sidades de Utah y de México, 1951), Pls. IIff. The term Acolhua refers to a grouping held together by kinship and political alliance occupying
territory east of Lake Texcoco, with Texcoco as its center. Their main competitors for dominance in the valley were the Tepaneca, centered at Atz-
capotzalco. On the Acolhua, see Fernando de Alva Ixtlilxéchitl: Historia Chichimeca (Mexico, 1892), pp. 41, 42, 49; also Relaciones (Mexico,
1891), p. 303. “Y asi junté las ciudades y pueblos que eran de su parte de los aculhuas, que son Texcuco, Huexutla, Cohuatlichan.” “Cohuatli-
chan de los aculhuas” is referred to in ibid., p. 293; “Al dltimo de estos tres, que era Tzontecoma, mancebo de poca edad, Sefior de los aculhuas,
le dié & Cohuatlichan con otros muchos pueblos y lugares donde los suyos poblasen como los demds sus compafieros” (ibid., p. 269).

2. In petlatl, in icpalli—the grass mat and the seat. In the corresponding Spanish text, Sahaglin uses the term sefiorjo. The expression is illus-
trated thus figuratively in Andrés de Olmos: Grammaire de la langue nahuatl ou mexicaine (Rémi Siméon, ed.; Paris: Imprimerie Nationale,

1875), pp. 218, 221.



fire. It glowed each night. And for four years this
came to pass. In the year count Seven Flint Knife it
came to appear for the first time, and its disappear-
ance [was] in the year count Eleven Flint Knife.
And thus it persisted for four years. In many places
mountains and crags broke up. And that which con-
tinued to appear, ended four years before the Span-
iards came to arrive. And when Negaualpilli died,
[the Spaniards] were not yet present.

And the sixth who became ruler of Texcoco was
Cacamatzin, who ruled four years. It came to pass in
his time that the men from Castile arrived here.

And the seventh who became ruler of Texcoco was
Coanacochtzin, who ruled five years. It was in the
time of both [Coanacochtzin and] Quauhtemoc-
tzin, ruler of Tenochtitlan, that the Mexicans were
conquered.

And the eighth who became ruler of Texcoco was
Tecocoltzin, who ruled one year in the time of the
men from Castile. Already at this time the Marquis
was in Texcoco; here preparations for war were

made by which he vanquished the Mexicans.

The ninth who became ruler of Texcoco was
Ixtlilxochitzin, who ruled eight years. And when the
Mexicans were conquered, [the Spaniards] went tak-
ing him with them. He stood by the Marquis. And
[the Marquis] took him to Uei mollan.? It came to
pass that in their time the city [of Texcoco] was
completely quieted, that the Marquis and Coanacoch-
tli together set [affairs] in order.

The tenth who became ruler of Texcoco [was]
Yoyontzin. He governed one year.

The eleventh who became ruler of Texcoco [was]
Tetlaueuetzquititzin. He governed five years.

The twelfth who became ruler of Texcoco [was]
Don Antonio Tlauitoltzin. He governed six years.

The thirteenth who became ruler of Texcoco [is]

3. Cf. Codex of 1576 (J. M. Aubin: Histoire de la nation mexicaine. .

teurs, 1893]), p. 87, and Mapa de Tepechpan.
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tlemjiaoatl iceioal tlanextitica, auh nauhxiujtl in jpan
muchiuh ipan xiuhtonalli chicome tecpatl in iancuj-
can necico auh impoliuh ipan xiuhtonalli matlactloce
tecpatl auh injc tlamanca naubxiujtl mjieccan xiti
tepetl in texcalli auh in jcoac poliuh in tlen oalmo-
quequetzaia oc iuh nauhxiujtl aciquiuj in Espafioles,
auh icoac mjc in negaoalpilli aocmo ixpan

Auh injc chicoacen tlatoanj muchiuh tetzcuco
ichoatl in cacamatzin in tlatocat nauhxiujtl. Iehoatl
ipi muchiuh injc agico njcan castillan tlaca

Auh injc chicome tlatoanj muchiuh tetzcuco, ie-
hoatl in Coanacochtzin in tlatocat macujlxiujtl
iehoatl ipd muchiuh injc peoaloque mexica im omex-
tin quauhtemoctzin tenochtitlan tlatoanj.

Auh injc chicuej tlatoanj muchiuh tetzcuco iechoatl
in tecocoltzin in tlatocat cexiujtl ie imjxpan in Castil-
lan tlaca ie icoac in tetzcuco catca marques vncan
moiauchichiuh injc qujmpeuh mexica.

Injc chicunauj tlatoanj muchiuh tetzcuco iehoatl
in ixtlilxochitzin in tlatocat chicuexiujtl auh in icoac
peoaloque mexica qujujcatiuja in marques itlan
ommoquetz i0i qujuicaia in vej mollan ichodtin
imjxpan muchiuh injc vel motlatlali altepet] injc
tlauellalali marques nehoan coanacuchtli.

Injc matlactlj tlatoanj muchiuh tetzcuco ichoatl in
ioiontzin in tlatocat cexiujtl.

Injc matlactloge tlatoanj muchiuh tetzcuco ichoatl
in tetlaueuetzquijtitzin in tlatocat macujlxiujtl.

Injc matlactlomome tlatoanj muchiuh tetzcuco
iehoatl in don Antonjo tlaujtoltzin in tlatocat chicoa-
cexiujtl.

Injc matlactlj omej tlatoanj muchiuh tetzcuco,

. . Réproduction du Codex de 1576 [Paris: Maisonneuve Fréres, Edi-



